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КЫТАЙ ТІЛІНДЕГІ МА^АЛ-МЭТЕЛДЕРДІЦ К¥РЫЛЫМЫ

Аннотация: Кытай тіліндегі макал-мэтелдердщ курылымын талдаута арналтан. 
Макаламыздыц басты максаты кытай тіліндегі макал-мэтелді курылымдык жактан 
топка беліп керсету. Талдау барысында автор кытай тіліндегі макал-мэтелдерін курылы- 
мы жатынан Yш топка беліп жинактайды. Казак тіліндегі макал-мэтелдерді кунделікті 
колданып, жете тусінгенімізбен кытай тілінде сондай децгейге жеттік деп мактана ал- 
майтынымыз акикат. К^ітай тіліндегі макал- мэтелдерді орнымен колдана білу Yшін ец 
алдымен кытайдыц жазба мэденнетін, ягни йероглйфтерін жетік білу кажет. Иероглифтк 
мэтінді аударудыщ негізгі киындыктарыньщ бірі, ец алдымен аударылатын мэтінді дурыс 
талдай білуде. Кай халыктыц болсын тарихын, дэстурін, эдебйетін енерін, салтын жэне 
коршатан элемді тусіну ерекшеліктерін білу сол халыктыц макал-мэтелдерініц мэнін, 
езегін тусінуге жол ашады.
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СТРУКТУРА КИТАЙСКИХ ПОСЛОВИЦ И ВЫСКАЗЫВАНИЙ

Аннотация: Статья посвящена анализу структуры пословиц и поговорок на 
китайском языке. Основная цель нашей статьи -  выделить пословицы и поговорки на 
китайском языке в структурном разрезе. В ходе анализа автор обобщает пословицы и 
поговорки на китайском языке, разделяя их по структуре на три группы. Чтобы умело 
употреблять пословицы и поговорки на китайском языке, прежде всего, необходимо в 
совершенстве знать письменную культуру Китая, то есть иероглифы. Одной из основных 
трудностей перевода иероглифического текста является умение правильно анализировать 
переводимый текст. Знание истории, традиций, литературы, обычаев и особенностей 
понимания окружающего мира какого-либо народа открывает путь к пониманию значе­
ния пословиц и поговорок этого народа.
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THE STRUCTURE OF CHINESE PROVERBS AND SAYINGS

Annotation: The article is devoted to the analysis ofthe structure o f proverbs and sayings in 
the Chinese language. The main purpose o f our article is to distinguish proverbs and sayings in 
Chinese structurally. In the course ofthe analysis, the author summarizes proverbs and sayings in 
Chinese, dividing them into three groups according to their structure. To skillfully use proverbs 
and sayings in the Chinese language, first o f all, it is necessary to perfectly know the written
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culture o f China, that is, hieroglyphs. One o f the main difficulties in translating a hieroglyphic 
text is the ability to correctly analyze the translated text. Knowledge o f the history, traditions, 
literature, customs and peculiarities o f understanding the surrounding world o f people opens the 
way to understanding the meaning o f proverbs and sayings o f this people.

Keywords: sayings, proverbs, the Chinese language, language structure

Сан гасырлардан бері тарихтыц талай беттерінде ортак із калдыртан кершіміз Кытай 
елімен соц ы  жиырма жыл келемінде алыс-берістіц, эртурлі саяси-экономикалык 
карым-катынастардыц арта тусуі біздерді осы елдіц тарихын терендей біліп, тілін жете 
тусінуте ынталандыруы занды деп білеміз. «Кытай тіліндегі макал-мэтелдердіц курылы- 
мы» деп аталып отырган макаламыздыц басты максаты кытай тіліндеті макал-мэтелді 
курылымдык жактан топка беліп керсету.

Казак тіліндеті макал-мэтелдерді кунделікгі колданып, жете тусінтенімізбен, кытай 
тілінде сондай децтейте жеттік деп мактана алмайтынымыз акикат. Кытай тіліндеті макал- 
мэтелдерді орнымен колдана білу ушін, ец алдымен, кытайдыц жазба мэдениетш, ягни 
иеротлифгерін жетік білу кажет. Иеротлифпк мэтінді аударудыц нетізті киындыктарыньщ 
бірі, ец алдымен, ауцарылатын мэтінді дурыс талдай білуце. Кай халыктыц болсын тари­
хын, дэсіурін, эдебиетш, енерін, салтын жэне коршатан элемді тусіну ерекшелікіерін 
білу сол халыктыц макал-мэтелдерініц мэнін, езетін тусінуте жол ашады[1].

Зерітеуші К.Миньяр -  Белоручев «Аудармашы, езі тілін білуте умтылтан халыктыц 
мэдениетш терец тусініп тани алса, аудармада толыкканды болады» [1].

Кытай тіліндеті макал-мэтелдер курылымы жатынан езіндік ерекшелікке ие, біз не- 
тізті ерекшелікіерді мынадай уш топка жинактаймыз:

I. Ыкшамдыц жэне тепе-тецщк
П. Жалац жэне курделі
Ш. Турактылык жэне жандылык
І. Ыкшамдылык жэне тепе-тецщк.
Макал-мэтел білімі, тэлш-тэрбиеш жеткізудіц куралы болгандыктан, табити турде 

ыкшам болып, адамдардыц есіне сактауына ыцгайлы болуы талап етіледі. Сондыктан 
да курылым жатынан барынша ыкшамдау эдісін колданады. Ыкшамдау эдісі мынадай 
бірнеше топка белінеді:

Екі белімнен куралатын макалды, ортасындаты тыныс белтісін алып тастау аркылы 
ыкшамдау, мысалы:

- Yi ren zuo shi yi ren dang детен макал [3].
“ A i f ,  ^ A f i S  yi ren zuo shi , yi rend an dang детен макалынан алынтан.
К^іскартута мумкіндіті бар сездерді кыскарту аркылы ыкшамдау, мысалы:
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детен макалдыц <4ААП » детен
сезді кыскартуынан ыкщамдалтан [10].

Матыналык мэндес сездерден ыкщамдап жасау.
Мундай ыкшамдау эдістері ауылшаруашылыты, ауа райы салаларында жні кездеседі, 

мысалы: Ж А А А #  Shui jiu  zao san chun детен макал кыстан бастап есептетенде, 81 
кун кунде жауын-шашын кеп болса, соцындаты кектемде куацшылык болады детенді 
білдіреді. Осы сиякты макалдыц ыкшамдалу дэрежесі ете жогары болгандыктан, етер 
ол туралы тусінікіері болмаса, ондай макалды тусіну киынга туседі.

Макал-мэтелді ыкшамдаудан сырт оны еске сактаута ыцгайлы болу ушін макал-мэ- 
телдіц тепе-тецщк курылымын аргтыруцыц эдісі де бар.

Кейбір макал-мэтелдіц алдыщы жэне соц ы  белімдері тек сана жатынан тана сэйкес 
болып калмастан, синтаксистік матына жатынан да , курылым жатынын да сэйкес болу- 
ды талап етеді. Мундай сэйкестікііц мынадай терт турі болады:
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1. А лды цы  жэне соц ы  екі белімі тек сана жатынан тепе-тец болуымен бірге, сездік 
матына жэне сез табы жатынан да тепе-тец болуымен бірге, сездік матына жэне сез табы 
жатынан да тепе-тец болып келеді.

2. А лды цы  жэне соц ы  екі белімі курылмдьщ катынас жатынан уксас болумен бірге 
кейбір сездер уксас болып келеді. Мысалы:

А А Ш В ,  А А А М  Tian wu er ri, ren wu er li
3. Алдынты белімніц соц ы  мазмунын соц ы  белімніц бастапкы мазмуны ретінде 

колдану, мысалы:
£ ?А Ж А Ф , Hao shou bu di shuang quan shuang quan bur u si shou
4. Сездердіц орнын ауыстырып колдану, мысалы:
А # А 1 Д , lai zhe bu ju, ju  zhe bu lai[4].
Мазмуны жатынан алып Караганда , алды цы  жэне соц ы  белімі езара сэйкес бола- 

тын макал-мэтелдер матыналас сэйкестілігі дегеніміз -  езара сэйкесетін екі белімніц 
матынасы ете жакын (матыналас) келеді, мысалы:

Й .А А ^ 7 А , Й Ж А Й І7 Й  Yu bu ke li le shui., hub u ke li le gang
Балык судан, жолбарыс таулы судан айырылмас.
Мунда екі белімде де эркандай нэрсеніц езіндік турмыс ортасынан айырыла алмай- 

тындытын айтып отыр.
Мундай матыналас сэйкес айтпакшы болтан идеяны тіпті де айшыктай туседі.
Карсы мэндес сэйкестік.
Мундай сэйкестікте алды цы  жэне соц ы  белімніц білдіретін мэні езара карама-кар- 

сы болады, мысалы:
А ^ й А Ш ^ ,  Ren wang gao chu zou, shui wang di chu liu
Адам жотары карай ерлейді, су темен карай агады.
П. Жалац жэне курделі
Алдында айтып еткеніміздей, макал-мэтел курылымдьщ жактан толык бір ойды 

білдіретін сейлем болып есептеледі. Муны макал-мэтелдіц мазмуны белгілейді. Осы 
жактан каратанда, макал-мэтелдіц курылымы жалац болады. Бірак сейлем ретінде ішкі 
курылымныц курделі болуы женінен каратанда, макал-мэтел курделі болып келеді.

Курылымдьщ жатынан макал-мэтел жалац сейлемді жэне курделі сейлемді болып 
белінеді.

Жалац сейлемді макал-мэтелде эдеттегі жалац сейлеммен уксас кейбіреуі бастауыш, 
баяндауышты сейлемсіз, кейбіреуі бастауыш, баяндауышты сейлемді болып келеді.

Бастауыш, баяндауышты сейлемсіз макал-мэтелдер кебінесе етістік турде келеді, 
мысалы:

Mei you guo bu qu de yan shan [4],[5].
Мунда етістіктіц топтаушы курылымынан жасалган бастауыш-баяндауышсыз сей­

лем болады.
Зат есімді бастауыш-баяндауышсыз сейлем курылымынан жасалатын макал-мэтел­

дер ете аз кездеседі.
Бастауыш-баяндауышты сейлем курылымынан туындайтын (туртызылатын) макал- 

мэтеледр мынадай уш турлі жатдайда жасалады:
1. Баяндауышы етістік болып келеді, мундай жатдай кеп кездеседі, мысалы:

Hao shi duo mo
Бул макалдаты баяндауыш етістікті негіз еткен курмалас сейлем.
2. Баяндауышы сан есім немесе зат есім болып келеді, мундай жатдай біршама аз 

кездеседі, мысалы:
pang guan zhe qing. бул макалда >я сан есімі бастауыш болып келеді.

Курделі сейлемді макал-мэтелдіц калыптасу эдісі эдеттегі курделі сейлемніц калып- 
тасу мен жалпы болып келеді. Будан тыс, курделі сейлемді макал-мэтелдіц калыптаскан
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формасы болады. Бул эдеттегі курделі сейлемде кеп колданылмайды, ал макал-мэтелде 
кеп кезцеседі, мысалы: Д ^ ............ . . ' Ю ^ ............формасында кеп кезцеседі.

Д Ш ^ £ ,  & Ш ^ £ . [ 1 1 ]
Ш. Макал-мэтелдін турактылыты мен жандылыты.
Макал-мэтелдер узак уакыт таралу барысында езіндік туракты курылым (курам,фор- 

ма) калыптастырган, алайда бул турактылык салыстырмалы турде айтылады. ¥зак  
уакыт ауыздан-ауызга таралу барысында курылымдык жактан белгілі жандылыкка ие 
болады. Оны мынандай бірнеше турден керуге болады:

1. Кейбір макал-мэтелдщ сездерін ауыстырып колданута болады.
2. Салалас курмалас сейлемнен курылтан макал-мэтелдін орындарын ауыстырып 

колдануга болады.
3. Екі жэй сейлемнен куралтан курделі курылымдык макал-мэтелдерді колдану 

барысында бір жэй сейлемді кыскартуга болады.
4. Курделі курылымдык макал-мэтелдерді курайтын екі жэй сейлемді кей кезде бел- 

іп, баска сездермен косып колдануга болады [12].
Мундай жатдай макал-мэтелде аз кездеседі, бірак бул макал-мэтелдерді колдану 

барысында улкен икемдшкке, жандылыкка ие екендігін анартады.
Корытындылай келгенде, макал-мэтелдін курылымдык жатындаты турактылык негіз, 

жандылыкты, икемдшкп білдіретін матынасына эсер етпу негізінде щлдануы керек.
Сыпайы, келісті сез сейлеушінін абыройын арттырады, жактастарын кебейтеді, кеп- 

тін ыкыласына белейді. Сондыктан тіл куатына барлык тулама тэлімгер, устаздар улкен 
мэн берген.

Эрине, сейлей білу -  улкен енер. Ол арымай-талмай, шешендік сырын зерттеуді, 
жаттыгуды, мол білімді, ой ерісі мен княл кеністігін кажет етеді.

Казак жэне кытай халкынын макал-мэтелдері тупсіз терен дарнядай.
Осы мол казынаны зерттеп талдау, салыстыра аудару тілтанушылар ушін, сон-дай-ак 

аударма ісімен айналысатын мамандар ушін жауапты міндет жуктейді.
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